
UČNI SKLOP:
PRI POUKU O NEKATERIH DRUŽABNIH SLOVENSKIH IN FRANCOSKIH IGRAH

1. uvod  v učni sklop

Letnik: 2.                                                          
Trajanje:7 ur (5 v razredu, 2 na balinišču) 

Naslov učnega sklopa : balinanje ‒ slovenska in francoska igra
Učiteljici: Karmen Kaučič (SU), Mary Ellen Ramasimanana Virtič (TU)

Delež avtorstva: 50%              %             50%

Medpredmetna povezava je neke vrste mini projekt, saj obsega 9 šolskih ur (5 samostojnih ur francoščine in 2 samostojni uri športne vzgoje, čemur sledita 2 šolski uri na balinišču, znotraj katerih se prepletata športna vzgoja in francoščina). Medpredmetno povezavo izpeljemo v 2. letniku, ki se uči francoščino kot drugi tuji jezik.

V opisano medpredmetno povezavo smo bili vključeni štirje učitelji (2 učiteljici za francoščino; in sicer slovenska in tuja učiteljica za francoščino, in 2 učitelja za športno vzgojo; ločeno za fante in dekleta). Medpredmetno povezavo smo izpeljali konec maja in v začetku junija 2009 in maja 2014 na II. gimnaziji Maribor in na balinišču v bližini naše šole. Rezervirali smo balinišče, lastnik balinišča je z veliko zavzetostjo priskočil na pomoč tako pri organizacijskem kot tudi vsebinskem delu.

Ideja za omenjeno povezavo športne vzgoje in francoščine se je porodila na enem od študijskih srečanj za francoščino, ko smo v skupinah (dvojicah in trojicah) s pomočjo učbenikov, ki jih uporabljamo pri pouku francoščine, iskali morebitne medpredmetne povezave. Učbenik Connexions 1 (Mérieux, R., Loiseau Y. (2004), str. 84‒85))
· ponuja članek o družabnih igrah v Franciji (priloga 5). To me je spodbudilo, da sem tuji učiteljici za francoščino predlagala omenjeno povezavo med športno vzgojo in francoščino.

Kljub dejstvu, da je treba pri vseh medpredmetnih povezavah še posebej veliko časa nameniti tako natančnemu načrtovanju dela z vsemi sodelujočimi učitelji, kot tudi dosledni izpeljavi in ocenjevanju in/ali refleksiji ob koncu takega pouka, je tak način dela vseeno smiseln. Zakaj? Ker vsega učitelj ne more narediti sam in ker določenih stvari ne more učitelj narediti tako dobro, kot jih lahko v sodelovanju z drugimi učitelji.

Zasnova in načrtovanje medpredmetne povezave

Sprva sva se s tujo učiteljici za francoščino strinjali o izvedbi mini projekta (medpredmetne povezave) s športno vzgojo, vendar je bilo treba idejo najprej ustrezno posredovati obema učiteljema, ki v 2. f učijo športno vzgojo (ločeno za fante in dekleta). S tem delom nismo imeli težav. Po nekajdnevnem razmisleku smo začeli načrtovati povezavo: izdelali smo pričakovane cilje, določili vloge obeh predmetov (francoščine in športne vzgoje), določili povezovalni element, ravni povezovanja, obseg povezanosti in določili aktivnosti pri skupnem delu na balinišču. Igra kot povezovalni element med francoščino in športno vzgojo odpira možnosti vključevanja vseh dijakov, tudi tistih, ki so na jezikovni ravni šibkejši, se pa lahko pokažejo s poznavanjem in znanjem določene igre oz. določenih iger.
2. PRIPRAVA UČNEGA SKLOPA

Izhajanje iz dijakovega predznanja:

Dijakom je besedišče, vezano na družabne igre, novo. Poznajo le nekaj glagolov za izraženje ukvarjanja s športom. Poznajo tudi poimenovanja za različne športe in za  nekaj športnih pripomočkov.
Poznavanje obravnavane tematike (izhajanje iz izkušenj, interesov):Dosežena raven zmožnosti razumevanja in tvorjenja besedil: Dijaki razumejo bistvo osnovnega opisa poteka neke družabne igre. V besedilu znajo poiskati glavne informacije in jih znajo umestiti v neko drugo besedilo. 

Cilji učnega sklopa

Za skupni cilj smo si zadali, da dijaki znajo predstaviti določene družabne igre (potek, pravila, pripomočke, točkovanje itd.), obravnavane pri pouku francoščine in športne vzgoje tako v francoščini kot v slovenščini. In še da znajo igrati tako slovensko kot francosko različico balinanja (poznajo razlike v igri, pripomočkih, točkovanju, tehnikah).

Razvijanje kompetenc: Dijaki razvijajo kompetence:

1) sporazumevanje v maternem jeziku

2) sporazumevanje v tujem jeziku

3) matematična kompetenca (merjenje razdalj na balinišču, računanje točk, ponovitev zahtevnejših francoskih števil)

4) digitalna pismenost (iskanje virov o zahtevani nalogi: opis slovenske družabne igre)

5) učenje učenja (pravilno citiranje povzetih informacij)

6) socialna kompetenca (se razvija pri skupinskem delu, ko dijaki skupaj rešujejo naloge, iščejo ustrezne slovenske in/ali francoske prevode)

7) samoiniciativnost, kulturna zavest in izražanje (se razvijajo, ko dijaki sami poiščejo slovenske družabne igre, informacije o njih, pripravijo govorni nastop v francoščini in slovenščini)

Razvijanje zmožnosti sprejemanja besedil v francoščini: Dijaki razvijajo sprejemanje francoskih besedil prek slušnega (sledijo navodilom tako pri francoščini kot športni vzgoji) in vidnega kanala (bralno razumevanje). 
Razvijanje zmožnosti tvorjenja besedil v francoščini: Dijaki to razvijajo pri opisu poljubne  družabne igre v francoščini, ko pišejo po modelu, podanem s strani učiteljev.
Razvijanju učnih strategij: Dijaki v paru ali v skupini po 3 iščejo informacije v različnih virih, največ na spletu. Učijo se izločiti manj pomembne informacije od bistvenih in še pravilno morajo navesti vire, od koder črpajo informacije. Knjižničarka jim pri tem (če  želijo) pomaga. Dijaki sklepajo o pomenu neznane francoske besede iz sobesedila. Nato preverijo pravi pomen besede v slovarju.
Prikaz medpredmetnega povezovanja: Povezava francoščine in športne vzgoje (ure francoščine so izpeljane v obliki timskega poučevanja).
Pričakovani dosežki dijakov in načini preverjanja

Pri

· razvijanju zmožnosti/kompetenc: poznavanje obravnavanega besedišča, razumevanje navodil v francoščini, raba francoskega velelnika, igranje francoske različice balinanja (imenovane la pétanque), pri športni vzgoji igranje balinanja (slovenska različica)
· razumevanju besedil v francoščini: razumevanje besedila o poteku igre francoski tarok in o francoskem balinanju,
· tvorjenju besedil v francoščini: zapis ene slovenske družabne igre v francoščini (po modelu, podanem s strani učiteljev francoščine (in sicer: nekaj o zgodovini igre, potek igre, pripomočki, točkovanje, znane osebnosti, ki so povezane z opisanim športom), temu sledi ponazoritev s plakatom in govorni nastop pri francoščini (kar ocenimo kot 50 % ustne ocene)
Scenarij učnega sklopa:

· Motivacijske dejavnosti: Dijaki, s katerimi je opravljena medpredmetna povezava, so vedno med odmori igrali tarok. To sva s tujo učiteljico za francoščino upoštevali. Predstavitev francoske igre tarok je poleg možganske nevihte na temo igra uvodna motivacijska tehnika. Hkrati slovnico in besedišče naveževa na ponovitev stare snovi (deli telesa in besedišče o športu, ki so ga poznali oz. bi ga morali poznati) in to napeljeva na novo snov, in sicer rabo francoskega velelnika.
· Dejavnosti za razvijanje zmožnosti sprejemanja/tvorjenja besedil: Dijaki so čim bolj aktivni. Pri skupinskem delu sodelujejo večinoma vsi, tudi tisti, ki so jezikovno gledano šibki v francoščini. Večinoma namreč vsi znajo igrati tarok in tako sodelujejo pri prevajanju osnov francoskega taroka iz francoščine v slovenščino ob predhodni frontalni razlagi tuje učiteljice za francoščino in slovenske učiteljice, ki skrbi za razumevanje.
· Primeri timskega poučevanja: (razvidno iz tabele 1)
· Dejavnosti za spodbujanje dijakove aktivne vloge v učnem procesu, spodbujanje avtentične rabe jezika (avtentične(izvirne naloge): (razvidno iz tabele 1) 
Raba tujega jezika:

	izvirna (avtentična) raba TJ
	usmerjena raba (prirejena besedila)
	Pojasnjevalna raba

	Dijak uporablja usvojeno znanje in zmožnosti - vsa razpoložljiva jezikovna sredstva, s katerimi: povzema vsebino besedila,  posreduje informacije, poizveduje, sodeluje v razgovoru v avtentičnih situacijah, utemeljuje…)
	Dijak sodeluje v razgovoru v predvidljivih okoliščinah, sprejemanje prirejenih besedil iz učbenika

(dijak na vprašanja odgovarja s kratkimi odgovori, izmed danimi rešitvami izbira najustreznejšo, smiselno dopolnjuje poved…)
	Dijak išče pomen besede s pomočjo slovarja (francosko-slovenski).


· Dejavnosti za razvijanje kompetenc:  
Na primer: Dijaki oddajo po 4. uri sklopa sestavke o slovenski družabni igri, ki jo prevedejo v francoščino po navodilih slovenske in francoske učiteljice, ki posamezni skupini pomagata pri delu. Slovenska učiteljica dijakom posamezne skupine razloži morebitne napake in jih dodatno opozori glede francoskih prevodov. Dijaki 5. uro opravijo govorni nastop v razredu, pri čemer obe učiteljici vrednotita. (več razvidno iz tabele 1)
· Dejavnosti za razvijanje učnih strategij: Prikaz balinanja v telovadnici in na balinišču; učitelj komentira napake pisnih izdelkov, svetuje, kako jih izboljšati; učitelj posluša posameznikov govorni nastop v francoščini (po potrebi svetuje) preden ga dijaki opravijo javno pred sošolci.  

· Metodološki pristop: Metode, uporabljene pri urah medpredmetne povezave:

sodelovalno poučevanje med slovensko učiteljico francoščine (SU) in tujo učiteljico francoščine (TU),

metoda iskanja najustreznejših slovenskih ustreznic k francoskim besedam in obratno,

metoda opazovanja, sklepanja (pri usvajanju velelniškega naklona),
metoda posnemanja (zapis poljubne slovenske družabne igre po navodilih, podanih s strani učiteljev).

TABELA 1:
Potek učnega procesa:

	Predviden čas
	
	DEJAVNOSTI UČITELJA/-ICE
	DEJAVNOSTI DIJAKOV

	1. ura
	Uvod v temo FRANCOSKE IN SLOVENSKE DRUŽABNE IGRE
	-Tuja učiteljica (TU) predstavi aktivnost in poda navodila: dijaki morajo na glas povedati besede oz. besedne zveze, na katere pomislijo ob besedi »igre/jeux« – učiteljici izpeljeta dvojezično možgansko nevihto na besedo: Jeux / Igre).

-Slovenska učiteljica (SU) zagotovi razumevanje (zapisuje na tablo). SU vodi aktivnost (iskanje francoskih prevodov k slovenskim predlogom / besedam).

-TU piše prevode na tablo.

TU vodi aktivnost usvajanja novega besedišča iz opisa igre francoski tarok.

-SU zagotovi razumevanje (zapisuje na tablo). 


	-Dijaki poslušajo. Pri možganski nevihti sodelujejo s predlogi besed oz. besednih zvez. Ničesar ne zapisujejo.

-Dijaki prepišejo besede s table.

-Dijaki si razdelijo fotokopije opisa francoske igre tarok (priloga 2). Sodelujejo pri usvajanju novega besedišča.



	2. ura
	FRANCOSKI TAROK ‒ 

potek opisa družabne igre
	-SU razdeli dijake v skupine po 5 tako, da je v vsaki skupini dijak, ki zna igrati tarok
-SU pove navodilo: dijaki morajo čim ustrezneje prevesti posamezni del besedila o francoski igri tarok iz francoščine v slovenščino. Pri tem si lahko pomagajo z delovnimi listi iz prejšnje ure, ko smo skupaj usvajali novo besedišče.
-SU in TU hodita med učenci po razredu, opazujeta, kako se znajdejo dijaki pri prevajanju oz. ugotavljata, kako dobro so dijaki poslušali razlago igre, obravnavane v 1. uri učnega sklopa. Po nekaj minutah opazovanja pomagata dijakom pri prevodih.

SU da dijakom navodila za domačo nalogo: v skupinah poiščejo informacije v slovenščini o izbrani igri.


	-Posamezna skupina dijakov prevede iz francoščine v slovenščino točno določen del besedila (priloge 1a, 1b, 1c, 1d, 1e), ki opisuje družabno igro ‒ francoski tarok.

-Dijaki po skupinah (tako kot so delali) poiščejo slovenske družabne igre. Naštejejo: črni Peter, gnilo jajce, karte ena, človek ne jezi se, ristanc.

Vsaka skupina izbere igro, različno od drugih.  

	3. ura


	FRANCOSKI VELELNIK

pri poteku opisa družabnih iger
	-SU razvrsti dijake po skupinah (kot v 1. in 2. uri) in pove navodilo sledeče aktivnosti: dijaki morajo k opisu slovenske družabne igre, ki so si jo izbrali, poiskati ustrezne francoske besede.
 -TU razdeli po klopeh slovensko-francoske slovarje.

-SU in TU krožita med dijaki in pomagata.

-zadnjih 20 minut ure začne TU  s preprostimi ukazi v francoščini: (npr.: Vstanite!, Dvignite levo roko!, Fantje, sedite! ipd.). 
(namen: vpeljava velelniškega naklona, ki je pogosto prisoten pri opisih družabnih iger)

-SU zapisuje na tablo glagolske oblike. 

SU vpraša dijake, kaj je na tabli?

-SU poda še eno navodilo: dijaki morajo pri prevodu slovenske igre v francoščino uporabiti tudi velelniške oblike glagolov.

-SU in TU spremljata prevode in pomagata.


	-Dijaki iščejo francoske prevode po skupinah. Na voljo imajo slovensko-francoske slovarje za iskanje novih francoskih izrazov k slovenskim besedam iz opisov o družabnih igrah.
-Dijaki prekinejo z iskanjem prevodov in sledijo navodilom: vstanejo, dvignejo levo roko, sedejo…)
-Dijaki sami ugotavljajo pravila za tvorbo velelnega naklona.

-Nadaljevanje iskanja francoskih prevodov k slovenskim opisom družabnih iger po skupinah. 
-Dijaki prevajajo slovensko družabno igro (ki so si jo ob koncu 2. ure obravnavanega sklopa sami izbrali) v francoščino z rabo velelnikov.
V primeru nejasnosti oz. dvomov se obrnejo na eno od učiteljic.

-Za domačo nalogo dijaki nadaljujejo prevode doma in jih po elektronski pošti pošljejo v pregled SU in TU.



	4. ura
	Balinanje (la pétanque)


	-SU komentira poslane prevode s posamezno skupino, odgovorno za prevod (najidealneje v ločenem prostoru). 

-Istočasno TU s preostalimi dijaki vadi rabo velelniških oblik z besedilom, ki govori o poteku francoske igre balinanje (La pétanque). 

-SU preveri razumevanje (naključnim 5-im dijakom pobere zvezke in pregleda rešitve, dijaki zamenjajo zvezke s svojim sosedom in pregledajo rešitve, ki jih SU zapiše na tablo)
	-Dijaki poslušajo, si beležijo, kaj je še treba popraviti oz. izboljšati.

-Dijaki berejo besedilo o

novi opisani družabni igri. Sodelujejo v razgovoru in rešujejo primere velelniških glagolskih struktur iz table.
-Dijaki sodelujejo, pregledujejo rešitve.

	5. ura
	Govorni nastopi v francoščini
	-SU in TU vrednotita (ocena: 50-odstotkov ustne ocene). Kriteriji: jezikovna pravilnost (40 % skupne ocene), govorni nastop: dolžina govora (minimalno 5 minut), samostojno pripovedovanje (30 %), izvirnost predstavitve (20 %), upoštevanje učiteljevih navodil pri sami pripravi na ustni nastop (10 %)
-SU in TU opravita z dijaki še razgovor glede evalvacije opravljenega dela v razredu.


	-Dijaki oddajo popravljene sestavke o slovenski družabni igri v  francoščini in opravijo govorni nastop.
- Preostali dijaki poslušajo, si zapisujejo komentarje glede na skupino, ki poroča.

-Dijaki podajo svoja mnenja, pobude, komentarje in vtise. 
-Dijaki podajo svoje mnenje (vsem je všeč tak način dela, saj se povezuje znanje iz različnih področij; medpredmetno povezavo med francoščino in športno vzgojo označijo za izredno zanimivo. Povedo, da bi še sodelovali v medpredmetnih povezavah med francoščino in športno vzgojo.

	6. in 7. ura
	Na balinišču

(medpredmetna povezava z učitelji športne vzgoje)
	-TU s svojimi rekviziti (balini) razlaga in vodi francosko različico balinanja (la pétanque) v francoščini. 

V primeru večjih nejasnosti SU zagotovi razumevanje. 

-SU nadzira.

 -TU je sodnica pri igri la pétanque.


	-Dijaki poslušajo in sledijo navodilom (razdeliti se morajo v skupine po 3 ali 4, nato vreči baline in se čim bolj približati majhnemu balinu; s pomočjo pripomočka za računanje razdalj med balini merijo razdalje; lastnik balinišča, ki je hkrati tudi trener balinanja jih nadzira, če prav merijo)
-Prevajajo ukaze TU v slovenščino.
-Dijaki igrajo francosko verzijo balinanja, merijo razdalje med balini, seštevajo točke ipd.




Učni listi za dijake:

Primer delovni list 1a, 1b, 1c, 1d, 1e

	Naslov, tema: OSNOVE FRANCOSKEGA TAROKA


	Cilji učne ure:

razvijanje jezikovne zmožnosti: prevajanje iz francoščine v slovenščino hkrati z usvajanjem novega besedišča 
	Značilnosti naloge :

raven : A 2 (po SEJO: skupni evropski jezikovni okvir); skupinsko delo (v skupini je vsaj en dijak, ki zna igrati tarok)

	Navodila za reševanje : prevedite iz francoščine v slovenščino



	Besedilo naloge: delovni list (1a, 1b, 1c, 1d, 1e); vsaka skupina prevaja besedilo z drugačno vsebino 


	Refleksija oz. samoocena dijaka: dijaki so se s pomočjo medpredmetne povezave med francoščino in športno vzgojo naučili osnove novih družabnih iger: balinanja (tako slovensko kot francosko različico), francoski tarok in jih preizkusili v praksi. Naučili so se tudi razlik med kegljanjem, balinanjem in bowlingom. Do novega znanja o igrah so prišli tudi s pomočjo francoščine, tako da so hkrati razširili tudi besedišče in jezikovne strukture. Novo znanje bodo uporabili pri preverjanju znanja iz francoščine, pri igranju iger v prostem času.
	Mnenje oz. ocena učitelja:
Tudi dijaki s šibkim znanjem francoščine sodelujejo; večinoma znajo tudi ti dijaki igrati tarok in tako bolje sodelujejo pri skupinskem delu. In tudi pozorneje poslušajo. 


3. Evalvacija  učnega sklopa

Evalvacija se izvede delno že v razredu, ko učitelj zastavi dijakom vprašanja glede obravnavanega učnega sklopa. Dokončna evalvacija se opravi po končani uri, ko učitelj v miru ovrednoti zastavljene in dosežene cilje oz. prednosti ter slabosti izvedenega učnega sklopa.

Ugotovitve učiteljev opisane medpredmetne povezave:

Pri urah športne vzgoje, francoščine in tudi na balinišču so dijaki zavzeto sodelovali. Pokazali so navdušenje nad balinanjem. Po končani medpredmetni povezavi je bil z dijaki opravljen razgovor, iz katerega je razvidno, da so se dijaki naučili nove igre (tudi s pomočjo francoščine; posledično lahko rečemo, da se je pri nekaterih dvignila samozavest glede uporabe znanja francoščine zaradi povezave s športom). Dijakom je tak način učenja mnogo bolj zanimiv. Rekli so, da bodo igro balinanja še ponovili. Učitelji smo sklenili, da bomo tudi v prihodnje to medpredmetno povezavo še ponovili in jo nadgradili še z drugimi jeziki. Prednosti takega poučevanja vidimo učitelji v povezovanju vsebin, ki se prepletajo. V konkretnem primeru pomeni, da smo s praktičnim preskusom utrdili in nadgradili teoretično znanje dijakov. Prednosti vidimo tudi v tem, da neko snov predstavi več učiteljev skozi različen zorni kot, kar še dodatno obogati učno snov, ki si jo posledično dijaki bolje vtisnejo v spomin.
4. viri

Tabelski sliki: naključno izbrane velelniške glagolske oblike; primeri vaj za utrjevanje velelniških glagolskih oblik.

Delovni listi, sestavljeni s strani tuje učiteljice za francoščino Marie di Folco (ki je bila na II. gimnaziji v 2008/09): 
Delovni list 1a): 1. del (francoski tarok)

Delovni list 1b): 2. del (francoski tarok)

Delovni list 1c): 3. del (francoski tarok)

Delovni list 1d): 4. del (francoski tarok)

Delovni list 1e): 5. del (francoski tarok)

Delovni list 2): francoski tarok-pravila (o opisu osnov francoskega taroka)

Delovni list 3): francoski tarok-vaja-besedišče

Delovni list 4): petanque-potek-vaja (o opisu pravil igre in poteku francoske družabne igre balinanje (la pétanque) z vajo
Delovni list 5): francoske družabne igre
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